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თბილისის ჰუმანიტარული სასწავლო უნივერსიტეტი
TBILISI   HUMANITARIAN  TEACHING UNIVERSITY

სილაბუსი
	სასწავლო კურსის დასახელება
	რუსული ენა 2 (B 1.2)

	სასწავლო კურსის კოდი
	Rus0102B

	სასწავლო კურსის სტატუსი
	სამართლის ფაკულტეტი, სამართლის საბაკალავრო პროგრამა 
I კურსი,  ერთი სემესტრი (გაზაფხულის II), სავალდებულო/არჩევითი სასწავლო კურსი

	ECTS
	5კრედიტი –125 საათი,  კვირაში 3 სთ., აქედან საკონტაქტო–48 სთ:

პრაქტიკული მეცადინეობა-43 სთ.

I შუალედური გამოცდა–1 სთ.

II შუალედური გამოცდა–1 სთ.

დასკვნითი გამოცდა–3 სთ. 

დამოუკიდებელი მუშაობისთვის განკუთვნილი დრო–77 სთ., რომელიც შეიძლება გადანაწილდეს შემდეგნაირად: სხვადასხვა სახის ინფორმაციის მოძიება, მასალის დამუშავება-20 წერითი და ზეპირი საშინაო დავალებების შესრულება, პრეზენტაციების  მომზადება-20 სთ., გამოცდებისათვის  (შუალედური და დასკვნითი) მზადება-37 სთ.

	ლექტორი 
	მაკა კაჭარავა, თჰუ  პროფესორი, 579540455, e-mail: makakacharava@yahoo.com, 

კონსულტაციის დრო და ადგილი:. კონსულტაციის დღეები: ორშაბათი, ხუთშაბათი., კვირაში-4 საათი, კონსულტაცია: ჰუმანიტარული ფაკულტეტი,  ხუთშაბათი, აუდ. 2, 13.00-16.00

	სასწავლო კურსის მიზნები
	ამ სასწავლო კურსის მიზანია  B 1.2 ენობრივი და სამეტყველო დონის მიღწევა და 4-ვე სამეტყველო კომპეტენეციის (საუბარი, აუდირება, კითხვა, წერა) უნარების დაუფლება, რომლებიც საჭიროა  ამ ენობრივ დონეზე კომუნიკაციისათვის, რომელიც ხელს შეუყწობს სასწავლო საქმიანობის განხორციელებას და ენის მატარებლებთან კომუნიკაციას სოციალურ, კულტურულ და ოფიციალურ სფეროებში. 

კურსის  ამოცანებია:

· გრამატიკული და ლინგვისტური კომპეტენციის ფორმირება; 

· დისკურსული კომპეტენციის ფორმირება (მონოლოგიური და დიალოგური ხასიათის ტექსტების პროდუცირებისა და რეპროდუციორების უნარის ფლობა მოცემულ სოციალურ და კულტურულ სიტუაციებში).

· სოციოლინგვისტური კომპეტენციის ფორმირება (ენობრივი ერთეულების გამოყენების უნარი სოციალური და კულტურული სიტუაციების შესაბამისად).

· სოციოკულტურული კომპეტენციის ფორმირება  (რუსული კულტურის გაცნობა)

	დაშვების  წინაპირობა
	რუსული ენა 1 (B 1.1)

	სასწავლო კურსის ფორმატი
	პრაქტიკული მეცადინეობა - 43 სთ.

	სასწავლო კურსის შინაარსი
	იხილეთ დანართი 1

	სავალდებულო ლიტერატურა
	Русский язык для Вас.Первый сертификационный уровень. 
Москва,Российский университет дружбы народов, 2013/ Т. Шустикова, В. Кулакова
ლიტერატურა ხელმისაწვდომია თბილისის ჰუმანიტარული  სასწავლო უნივერსიტეტის ბიბლიოთეკაში.

	დამატებითი ლიტერატურა და სხვა სასწავლო მასალა
	· Русский язык как иностранный. Сертификационный уровень Издательство: Астрель, Олимп, 2010 г.
· В мире знаний. Первый сертификационный уровень, Автор: И. В. Богатырева, Т. В. Митрова, В. И. Полянская, Н. М. Румянцева
Издательство: Издательство Российского Университета дружбы народов, 2012 г.

· Дорога в Россию. Учебник русского языка (первый уровень). В 2 томах. Том 2 Автор: В. Е. Антонова, М. М. Нахабина, А. А. Толстых, Издательство: Златоуст, 2009 г.

	სწავლის შედეგები


	ცოდნა და გაცნობიერება. 
მოცემული სასწავლო კურსის შემდეგ სტუდენტმა მიაღწია რუსული ენის B1.2 დონეს. მას გააჩნია გრამატიკული და ლინგვისტური კომპეტენციები; ჩამოუყალიბდა დისკურსული კომპეტენციები და გააჩნია მონოლოგური და დიალოგური ხასიათის ტექსტების პროდუცირებისა და რეპროდუციორების უნარი სოციალურ და კულტურულ სიტუაციებში განავითარა სოციოლინგვისტური კომპეტენციები, ფლობს ენობრივი ერთეულების გამოყენების უნარებს სოციალური და კულტურული სიტუაციების შესაბამისად, გაეცნო რუსულ კულტურას და რეალობას, რაც ნიშნავს სოციოკულტურული კომპეტენციის ფორმირებას. ასევე მან იცის რუსული გრამატიკული კონსტრუქციები და გააჩნია ლექსიკური მარაგი.
4-ვე ენობრივი კომპეტენციის კუთხით სტუდენტს გააჩნია შემდეგი კომპეტენციები:

აუდირება

სტუდენტს შეუძლია

ა)მონოლოგური მეტყველების აუდირება

მონოლოგში არსებული ინფორმაციის მოსმენით გაგება: თემის, შინაარსობრივი ნაწილის ძირითადი და დამატებითი ინფორმაციის სიღრმისეული და ზუსტი აღქმა 

ბ) დიალოგური მეტყველების აუდირება

სტუდენტს შეუძლია მოსმენით  დიალოგის ძირითადი შინაარსის გაგება, დიალოგის მონაწილეების საკომუნიკაციო ზრახვების გაგება.  

კითხვა

სტუდენტს შეუძლია

კითხვის სხვადასხვა სტრატეგიის გამოყენება კომუნიკაციის მიზნებიდან გამომდინარე;

ტექსტის თემის, მისი ძირითადი იდეის განსაზღვრა;

ტექსტში არსებული ძირითადი და დამატებითი ინფორმაციის გაგება სიღრმისეულად და ზუსტად;

ტექსტში ასახული ინფორმაციის, დასკვნებისა და ავტორის შეფასებების  ადეკვატურად აღქმა და ინტერპრეტაცია.

წერა

სტუდენტს შეუძლია :

წერილობითი პროდუქტიული მონოლოგური ხასიათის გამონათქვამის აგება მოცემულ თემაზე კომუნიკაციის მიზნებიდან გამომდინარე;

წერილობითი რეპროდუქტიული მონოლოგური ხასიათის გამონათქვამის აგება მოცემულ თემაზე კომუნიკაციის მიზნებიდან გამომდინარე.

საუბარი

სტუდენტს შეუძლია :

შერწყმული, ლოგიკური გამონათქვამების დამოუკიდებლად პროდუცირება მოცემულ თემაზე კომუნიკაციის მიზნებიდან გამომდინარე;

რეპროდუქციული ტიპის მონოლოგური გამონათქვამის აგება სხვადასხვა ფორმალური შინაარსობრივი სტრუქტურისა და საკომუნიკაციო მიმართულების წაკითხული ან მოსმენილი ტექსტების საფუძველზე;

წაკითხული ან მოსმენილი ტექსტების ძირითადი იდეის და შინაარსის გადმოცემა, საკუთარი დამოკიდებულების გამოხატვა ტექსტში არსებული ფაქტების, მოვლენების, პირებისა და მათი ქცევების მიმართ;

სტუდენტს შეუძლია :

მოსაუბრის გამონათქვამის შინაარსის გაგება, მისი საკომუნიკაციო ზრახვების განსაზღვრა გარკვეულ სიტუაციებში;

მოსაუბრის რეპლიკებზე ადეკვატური რეაგირება;

დიალოგის ინიცირება და დასრულება, საკუთარი საკომუნიკაციო მიზნის გამოხატვა ფართო სასაუბრო სიტუაციებში, სხვადასხვა სახის დიალოგებში მონაწილეობა: დიალოგი-გამოკითხვა, დიალოგი-ინფორმაცია, დიალოგი-წაქეზება. 

ლექსიკა-სტუდენტი ფლობს რუსული ენის პირველი სასერტიფიკატო დონის (B 1.2) ლექსიკურ მინიმუმს, რაც შეადგენს 2300 ერთეულს და უზრუნველყოფს კომუნიკაციას თემატურ ჩარჩოში. შეუძლია რუსული ენის ამ დონის აქტიური ლექსიკონის ძირითადი შემადგენლობის გამოყენება სოციალურ, კულტურულ და ყოფით სფეორებში.

ცოდნის პრაქტიკაში გამოყენების უნარი
სტუდენტს შეუძლია:

გრამატიკული და ლინგვისტური კომპეტენციის გამოყენება პრაქტიკულად;

დისკურსული კომპეტენციების გამოყენებით მონოლოგური და დიალოგური ხასიათის ტექსტების პროდუცირება და რეპროდუციორება კონკრეტულ სოციალურ და კულტურულ სიტუაციებში

სოციოლინგვისტური კომპეტენციის გამოყენებით ენობრივი ერთეულების გამოყენება  სოციალური და კულტურული სიტუაციების შესაბამისად

კომუნიკაციის უნარი

კომუნიკაცია – სტუდენტს შეუძლია ნაცნობ თემებზე (პროფესია, სწავლა, თავისუფალი დრო) მკაფიოდ წარმართული საუბრის გაგება; შეუძლია გამოცდილების, მოვლენების აღწერა და თავისი აზრების დასაბუთება.
კითხვა – შეუძლია მარტივი ენით დაწერილი ტექსტების გაგება, რომლებიც მის პროფესიულ სფეროს ეხება. 

წერა – შეუძლია ნაცნობ თემებზე წერა, საკუთარი გამოცდილებისა და შთაბეჭდილებების აღწერა.   

იცნობს და თავისუფლად იყენებს თანამედროვე საინფორმაციო და საკომუნიკაციო ტექნოლოგიებს (ICT), მათ შორის დარგობრივ სფეროში; შეუძლია ახალი საინფორმაციო ტექნოლოგიების დამოუკიდებლად ათვისება.
სწავლის უნარი
შეუძლია სწავლის პროცესის მართვა ლექტორის მიერ მითითებული სპეციალური ლიტერატურის დამუშავების გზით პრაქტიკულ მეცადინეობებზე. ეფექტურად იყენებს სახელმძღვანელოებისა და სხვა ინტერნეტ-რესურსებს.მინიმალური ხელმძღვანელობის პირობებში შეუძლია საკუთარი სწავლის პროცესის მართვა.

	სწავლებისა და სწავლის მეთოდები 
	· ვერბალური, ანუ  ზეპირსიტყვიერი მეთოდი/სწავლების ეს მეთოდი ეფექტურად გამოიყენება როგორც ლექციაზე, ისე პრაქტიკულ მეცადინეობაზე.

· წიგნზე მუშაობის მეთოდი
· წერითი მუშაობის მეთოდი, რომელიც გულისხმობს შემდეგი სახის აქტივობებს: ამონაწერებისა და ჩანაწერების გაკეთება, მასალის დაკონსპექტება, თეზისების შედგენა.

· დისკუსია/დებატები – ინტერაქტიური სწავლების ერთ–ერთი ყველაზე გავრცელებული მეთოდია. დისკუსიის პროცესი მკვეთრად ამაღლებს სტუდენტთა ჩართულობის ხარისხსა და აქტივობას. დისკუსია შესაძლებელია გადაიზარდოს კამათში. ეს პროცესი არ  შემოიფარგლება მხოლოდ პროფესორის  მიერ დასმული შეკითხვებით. ეს მეთოდი უვითარებს სტუდენტს კამათისა და საკუთარი აზრის დასაბუთების უნარს.
გარდა ამისა, გამოყენებულ იქნება უცხო ენის სწავლების აპრობირებული  სტრუქტურული, ფუნქციონალური, ინტერაქტიური და სხვა სახის მეთოდები, მათ შორის:

· გრამატიკულ-მთარგმნელობითი მეთოდი (The Grammar Translation Method), რომლის მთავარი მიზანია წერითი თარგმანისა და კითხვის სწავლა. გარკვეული გრამატიკული წესების ათვისებისათვის გამოიყენება სპეციალური ტექსტები და მიმდინარეობს მუშაობა ამ ტექსტებზე-სიტყვების დამახსოვრება, ორთოგრაფიისა და გრამატიკის შესწავლა.

· აუდიოლინგვისტური მეთოდი (Audio-lingual method)-რომელიც მდგომარეობს შემდეგში: სტუდენტები ისმენენ და იმეორებენ მასწავლებლის მიერ არაერთხელ განმეორებულ ჩანაწერებს.

· სიტუაციური  სწავლება-ზეპირი მიდგომა (Situational language teaching (Oral Approach). სტუდენტი განმეორების გზით იმახსოვრებს ყველაზე გამოყენებად სიტყვებს და ენობრივ კონსტრუქციებს, აქვე ხდება მათი გამოყენება პრაქტიკაში. ძირითადი იდეები: ზეპირი მეტყველება დომინირებს წერით მეტყველებაზე, შეცდომების თავიდან აცილება ხდება თავიდანვე,  ანალოგიების გამოყენება, სიტყვები იძენენ აზრობრივ დატვირთვას მხოლოდ კონტექსტში. 

· მართვადი პრაქტიკა (Directed practice) -ამ მიდგომით სტუდენტი იმეორებს ფრაზებს მათ მექანიკურ დამახსოვრებამდე, მიუხედავად იმისა, რომ  სტუდენტის ლექსიკური მარაგი სუსტია,  ამ მეთოდით მიიღწევა საბაზო ენობრივი კონსტრუქციების გამოყენების ავტომატურობა. 

· პირდაპირი მეთოდი (The direct method)-ენის სწავლება ხდება პირველივე დღიდან. მშობლიური ენის გამოყენება იკრძალება. იდეა მდგომარეობს მასალის ბუნებრივ  სწავლაში.

· თანმიმდევრული მეთოდი (The series method)-პირდაპირი მეთოდის ქვემეთოდს წარმოდგენს. ამ მეთოდის დროს სასწავლო ტექსტებში არის დროის თანმიმდევრობა, ხშირად გამოიყენება მოქმედების თანმიმდევრობა (მე შევდივარ სააბაზანოში, ვაღებ ონკანს, ვიხეხავ კბილებს...). მეთოდი გულისხმობს შესაწავლი მასალის დიდი რაოდენობით განმეორებას. 

· კომუნიკაციური სწავლება (Communicative language teaching)-შესასწავლი ენის გამოყენება როგორ დავალებებში, ისე მასწავლებელთან და ჯგუფში ურთიერთობისათვსის. მოიცავს უამრავ ინტერაქტიულ სავარჯიშოებს-როლური თამაშები, გამოკითხვები, ჯგუფური მუშაობა და სხვ.

· ჩუმი მეთოდი (Silent Way) -მასწავლებელი მეტს ისმენს, ნაკლებს საუბრობს. გამოთქმის შესწავლის მიზნით გამოიყენება ცხრილები, სადაც გამოყოფილია ბგერები. ასეთი გზით  ხდება ახალი სიტყვების სწავლა. 

· ბუნებრივი მიდგომა (Natural Approach)-აქცენტი კეთდება იმ გარემოებაზე, რომ სტუდენტს არ შეუძლია ყველაფრის ერთდროულად ათვისება. მასალის ყოველი მომდევნო პორცია აუცილებლად ეფუძნება უკვე განვლილ მასალას და ადვილად ასათვისებელია. 

· ფიზიკური რეაგირების მეთოდი (Total Physical Response)-გულისხმობს სტუდენტების მიერ მასალის პასიურად ათვისებას მათი გამოყენების გარეშე, მომდევნო ეტაპზე ხდება მათი ფიზიკური რეაგირება ზოგიერთ სიტყვებზე, მაგალითად მოქმედების ზმნებზე. ორი ეტაპის გავლის შემდეგ სტუდენტები იწყებენ ენის პრაქტიკაში გამოყენებას დამოუკიდებლად. 

· სწავლების უნარი ისტორიების კითხვისა და მოყოლის თანხლებით (Teaching Proficiency through Reading and Storytelling)-მასწალებელი ყვება მოკლე ისტორიებს, რომელიც დატვირთთულია ახალი სიტყვებით და ხდება კითხვების დასმა სტუდენტებისადმი, სტუდენტები პასუხობენ მარტივად, მაგრამ ემოციური ელფერის თანხლებით. 

· სწავლა სწავლებით   (Learning by teaching (LdL) — ამ შემთხვევაში პედაგოგი გვევლინება კოორდინატორად, ნაკლებად მასწავლებლად. სტუდენტები თვითონ ასწავლიან ერთმანეთს დამოუკიდებლად. განიხილება როგორც  კომუნიკაციური სწავლების ნაწილი.  
· აუდიო-ვიზუალური მეთოდი-გამოიყენება მხოლოდ უცხო ენა. ლექცია/პრაქტიკულ მეცადონეობებზე გამოიყენება ინფორმაციული ტექნოლოგიები, სლაიდები, პრეზენტაციები, სტუდენტები პასუხობენ კითხვებზე; ორჯერ მეორდება იგივე პროცესი, ლექტორი ამახვილებს ყურადღებას საკვანძო სიტყვებზე, ხდება მათი ამოწერა დემონსტრირების მეთოდით დაფაზე.

	შეფასების სისტემა და მაჩვენებლები სტუდენტის ცოდნის შეფასების კრიტერიუმები
	თბილისის ჰუმანიტარული სასწავლო უნივერსიტეტში არსებული შეფასების კრიტერიუმები:

1.აქტიურობა (სამუშაო ჯგუფში მუშაობა, პრაქტიკული მეცადინეობა,  საკონტროლო სამუშაო, გუნდური ან პერსონალური პრეზენტაცია, წერითი და ზეპირი საშინაო დავალებები, ესეს შესრულება, რეფერატი ან სხვა სახის სამუშაო პედაგოგის შერჩევით) -მაქსიმუმ   30 ქულა
2. შუალედური შეფასება 

ორი შუალედური გამოცდა (წერითი: ტესტირება ან კითხვა/პასუხები)  -15+15= მაქსიმუმ 30 ქულა      

3. დასკვნითი გამოცდა -მაქსიმუმ 40 ქულა (კომბინირებული: ზეპირი კომპონენტი (მაქსიმუმ 20 ქულა), წერითი კომპონენტი (მაქსიმუმ 20 ქულა). 
4. საბოლოო შეფასება   - მაქსიმუმ 100 ქულა                        

ამ საგნის  შეფასება პირველი კომპონენტიდან  (აქტიურიბიდან) მოიცავს:

ა) აქტიურობას პრაქტიკულ მეცადინეობებზე, დისკუსიაში ჩართულობას (მაქსიმუმ 20 ქულა),  მოწმდება მთელი სემესტრის განმავლობაში და საბოლოო შეფასების მიღება ხდება სტუდენტის მიერ ქვემოთ ჩამოთვლილი აქტივობების შესრულების მიხედვით:

კითხვის სტრატეგიები, ტექსტის შინაარსის გაგება, კითხვა-პასუხები, კითხვების დამოუკიდებლად შედგენა, ტექსტის სტრუქტურის გამოყოფა, გეგმების შედგენა, ძირითადი და დამატებითი ინფორმაციის გამოყოფა, საკვანძო სიტყვების გამოყოფა, მონოლოგური და დიალოგური ხასიათის ტექსტების პროდუცირება, ტექსტის შინაარსის გადმოცემა ტექსტის გეგმაზე დაყრდნობით, წერილობითი ტექსტების შედგენა (ოფიციალური და არაოფიციალური დოკუმენტები), ინფორმაციის სმენით აღქმა, ახალი ინფორმაციის მოსმენა, ნასწავლი გრამატიკული კონსტრუქციების  გამოყენება, ახალი ლექსიკის გამოყენება ზეპირი და წერილობითი ტესტების შედგენის დროს. 

ბ) წერითი და ზეპირი საშინაო და სააუდიტორიო დავალებების შესრულებას- მაქსიმუმ 10 ქულა:

შეფასების კრიტერიუმებია

10-8 ქულა -  დავალების შესრულებისას შეძლო მასალის დამუ​შა​ვე​ბა, გამოავლინა დამოუკიდებლად სამუშაოს შესრულების, მიღე​ბუ​ლი ცოდნის გამოყენების და მსჯელობის უნარი; სამუშაოს შეს​რუ​ლებისას შეძლო სხვადასხვა სახის რელევანტური ინფორმა​ცი​ის მოძიება და გამოყენება.
7-5 ქულა -  დავალება შეასრულა, მაგრამ უჭირს დამოუკიდებლად მა​სალის რელევანტური მასალის მოძიება-გამოყენება.

4-3 ქულა - დავალება შეასრულა, მაგრამ არსებობს უზუსტობები და ხარვეზები,  გამოყენებული ინფორმაცია არ არის ზუსტი, ხოლო მასალის დამუშავების დონე - არასაკმარისი.
2-1 ქულა - არსებობს არსებითი უზუსტობები და ხარვეზები,  სჭირდება მეტი მუშაობა.

0 ქულა - დავალება შესრულებული არ არის.

გ) ორი შუალედური გამოცდა: თითო-მაქსიმუმ 15 ქულა, რომელიც მიმართულია რუსული ენის მოცემული დონის პროგრამის ათვისების დროს მიღებული ცოდნისა და უნარ-ჩვევების შემოწმებაზე. ტესტების მეშვეობით ხდება 4-ვე ენობრივი კომპეტენციის (აუდირება, საუბარი, კითხვა, წერა)  და ლექსიკისა და გრამატიკის შემოწმება.

 1) წერითი სამუშაო (ტესტირება) და 2) კითხვა-პასუხები.
დახურული ტესტები ერთი სწორი პასუხით, სადაც სტუდენტმა უნდა აირჩიოს მხოლოდ ერთი სწორი პასუხი. ტესტი შედგება 15 ტესტური დავალებისაგან. ქულათა საერთო ჯამი რაოდენობრივად ტოლია ტესტურრი დავალებების რაოდენობის. სწორად გაცემული პასუხი ფასდება 1 ქულით. 
2) კითხვა-პასუხები შედგება 3 საკითხისაგან, თითოეული თემა ფასდება-5 ქულით.

5 ქულიანი წერითი გამოცდის შეფასების  კრიტერიუმები:
5 ქულა: პასუხი სრულია; საკითხი ზუსტად და ამომწურავად არის გადმოცემული; ტერმინოლოგია დაცულია. სტუდენტი ზედმიწევნით კარგად ფლობს პროგრამით გათვალისწინებულ განვლილ მასალას, კარგად აქვს ათვისებული როგორც ძირითადი, ისე დამხმარე ლიტერატურა, ავლენს ანალიზისა და განზოგადების კარგ უნარს.

4 ქულა: პასუხი სრულია, მაგარამ შეკვეცილი; ტერმინოლოგიურად გამართულია; საკითხი ამომწურავად არის გადმოცემული; არსებითი შეცდომა არ არის; სტუდენტი კარგად ფლობს პროგრამით გათვალისწინებულ განვლილ მასალას; ათვისებული აქვს ძირითადი ლიტერატურა, ავლენს ანალიზისა და განზოგადების უნარს. 

3 ქულა: პასუხი არასრულია; საკითხი დამაკმაყოფილებლად არის გადმოცემული; ტერმინოლოგია არასრულყოფილია; სტუდენტი ფლობს პროგრამით გათვალისწინებულ მასალას, მაგრამ აღინიშნება მცირეოდენი შეცდომები, სუსტია მის მიერ წარმოდგენილი საკითხის ანალიზი.

2 ქულა: პასუხი არასრულია; ტერმინოლოგია მცდარია და არაზუსტი; საკითხის შესაბამისი მასალა გადმოცემულია ნაწილობრივ; სტუდენტს არასაკმარისად აქვს ათვისებული ძირითადი ლიტერატურა; აღინიშნება რამდენიმე არსებითი შეცდომა. არასაკმარისი თეორიული მომზადების გამო სტუდნეტს უჭის მასალის პრაქტიკული მასალის გაანალიზება და მართებული დასკვნების გამოტანა.

1 ქულა: პასუხი არ არის სრულყოფილი; ტერმინოლოგია არ არის გამოყენებული, ან არ არის შესაბამისი; პასუხი არსებითად მცდარია. გადმოცემულია საკითხის შესაბამისი მასალის მხოლოდ ცალკეული ფრაგმენტები. სტუდენტი ვერ ახერხებს პრაქტიკული მასალის გაანალიზებას. 

0 ქულა: პასუხი საკითხის შესაბამისი არ არის ან საერთოდ არაა მოცემული.
დასკვნითი გამოცდა არის კომბინირებული: მაქსიმუმ 40 ქულა-ზეპირი კომპონენტი (20 ქულა), წერითი კომპონენტი  (20 ქულა). 
ზეპირი კომპონენტი შედგება 3 მსხვილი დავალებისაგან, ერთ-ერთი მათგანია
1)ზოგადი შინაარსის უცნობი ტექსტის ზეპირი თარგმანი ქართული ენიდან რუსულზე და პირიქით ლექსიკონის გარეშე  (მაქსიმუმ 10 ქულა) და მისი შეფასების კრიტერიუმებია:
10-9 ქულა -  პასუხი სრულია. თარგმანის ზოგადი სტრატეგია სწორადაა შერჩეული, თარგმანი ოროგინალის ადეკვატურია, სტუდენტმა იცის თარგმანის ძირითადი მოდელები და მთარგმნელობითი ტრანსფორმაციები და თაგმნაის ვარიანტის შერჩევისას სწორად იყენებს მათ, მკაფიოდ და ლოგიკურად აყალიბებს თეორიულ საკითხს, მოყავს მაგალითები ზეპირი თარგმანიდან. შემოქმედებითად იყენებს  თეორიულ დებულებებს პრაქტიკული პროფესიული ამოცანების გადასაწყვეტად.
8-7 ქულა -პასუხი სრულია. თარგმანის ზოგადი სტრატეგია სწორადაა შერჩეული, თარგმანი ოროგინალის ადეკვატურია,თუმცა თარგმანის ვარიანტის შერჩევის დროს დაშვებულია უზუსტობები მთარგმნელობითი ტრანსფორმაციებს გამოყენების შემთხევაში. თეორიული საკითხი ფართოდ არიოს გაშუქებული, თუმცა არსებობს უზუსტობები ზეპირი თარგმანის საილუსტრაციო მასალაში.   

6-5 ქულა – პასუხი სრულია.თარგმანის ზოგადი სტრატეგია სწორადაა შერჩეული, თუმცა თვით თარგმანი ხშირ შემთხვევაში არ არის ორიგინალის ადეკვატური. სტუდენტი ნაწილობრივ ფლობს თარგმანის ძირითად მოდელებს და მთარგმნელობითი ტრანსფორმაციებს გამოყენებისას  უშვებს შეცდომებს. ნაწილობრივ ლოგიკურად აშუქებს თეორიულ საკითხს.  სახეზეა უზუსტობები ზეპირი თარგმანის საილუსტრაციო მასალაში.   

4-3 ქულა – პასუხი არასრულია.თარგმანის. თარგმანის ზოგადი სტრატეგია არასწორადაა შერჩეული, თარგმანი არ არის ორიგინალის ადეკვატური. სტუდენტი არ ფლობს თარგმანის ძირითად მოდელებს და მთარგმნელობითი ტრანსფორმაციებს გამოყენებისას  უშვებს შეცდომებს. ზედაპირულად და  არალოგიკურად აშუქებს თეორიულ საკითხს.  სახეზეა შეცდომები ზეპირი თარგმანის საილუსტრაციო მასალაში.   

2-1 ქულა-სტუდენტი თარგმნის მხოლოდ ტექსტის 20-30 %, თუმცა არ რეაგირებს დამატებით კითხვებზე და არ იცის თარგმანის წესები. 

0 ქულა-სტუდენტი საერთოდ ვერ ახორციელებს ზეპირ თარგმანს. 

დანარჩენი ორი დავალება არის ზოგადი შინაარსის ტექსტის მოყოლა და ენობრივი მასალის მოყოლა პროგრამული მასალიდან. თითოეული მათგანი ფასდება 5 ქულით.

ზეპირი კომპონენტის   5-ქულიანი შეფასების  კრიტერიუმები:

5 ქულა - საკითხი გაშუქებულია სრულყოფილად; სტუდენტი ზედმიწევნით ამჟღავნებს დამოუკიდებელი მსჯელობისა და დასკვნის გაკეთების უნარს; აქვს მასალის კომპაქტურად გადმოცემის უნარი.

4 ქულა - საკითხი სრულადაა გაშუქებული, მჯელობაში უშვებს უმნიშვნელო ხასიათის შეცდომებს; სტუდენტი ზედმიწევნით ამჟღავნებს დამოუკიდებელი მსჯელობისა და დასკვნის გაკეთების უნარს, უშვებს უმნიშვნელო ხასიათის შეცდომებს.

3 ქულა - საკითხი არაა სრულყოფილად გაშუქებული, არის ფაქტობრივი უზუსტობები; სტუდენტის დამოუკიდებელი მსჯელობისა და დასკვნის გაკეთების უნარი დამაკმაყოფილებელია. 

2 ქულა - სტუდენტი ფრაგმენტულად ფლობს პროგრამით გათვალისწინებულ მასალას, არის ბევრი ფაქტობრივი უზუსტობა; სტუდენტს არასაკმარისად აქვს ათვისებული ძირითადი ლიტერატურა. დასკვნებს ვერ აყალიბებს. 

1  ქულა - სტუდენტი ფაქტობრივად ვერ ფლობს პროგრამით გათვალისწინებულ მასალას; აქვს არსებითი შეცდომები. დასკვნები არა აქვს.

0 ქულა -  საკითხის ზეპირად გადმოცემა არ შეუძლია.

დასკვნითი გამოცდის წერითი კომპონენტი (მაქსიმუმ 20 ქულა) შედგება ორი დავალებისაგან. ერთ-ერთია ტესტირება (მაქსიმუმ 10 ქულა). 

1.ტესტირება მოიცავს 4-ვე ენობრივი კომპეტენციის საკითხებს აუდირებიდან, საუბრიდან, კითხვიდან და წერიდან. ტესტირებისათვის გამოიყენება შემდეგი მეთოდები: ა) მრავლობითი შერჩევა, გამოტოვებული ადგილების შევსება, შეცდომების გასწორება, საჭირო ფორმის/სიტყვის ჩასმა.

დახურული ტესტები (მაქსიმუმ 10 ქულა) ორი ან მეტი სწორი პასუხით, სადაც საჭიროა სავარაუდო პასუხებიდან  არანაკლებ ორი სწორი პასუხის შემოხაზვა. თუ ტესტში არის პასუხის ორი სწორი ვარიანტი, ხოლო სტუდენტმა შემოხაზა მხოლოდ ერთი სწორი პასუხი, ის იღებს 0,33 ქულას ამ მოცემულ ტესტურ დავალებაში (1/(1+2). თუ ყველა ვარიანტი შემოხაზულია  როგორც სწორი პასუხები, მაშინ სტუდენტს ქულა არ ეწერება. ტესტი შედგება 10  ტესტური დავალებისაგან,  თითოეული ტესტი ფასდება 1 ქულით.

2.ზოგადი შინაარსის ტექსტის წერითი თარგმანი ლექსიკონის გარეშე ქართული ენიდან რუსულად-მაქსიმუმ 10 ქულა და მისი შეფასების კრიტერიუმებია:
10 ქულა-საუკეთესო და სწორი თარგმანი, თარგმანის ყველა ნორმა და წესი დაცულია
9 ქულა-არ მოიძებნება უზუსტობები და ტექსტის დამახინჯება, მხოლოდ უმნიშვნელო ხარვეზებია, რომელიც მთლიანობაში არ ავნებს თარგმანს. არ არის დარღვეული თარგმანის ძირითადი ნორმები
8 ქულა-არ არის ხარვეზები, მხოლოდ 2 უზუსტობა აღინიშნება. მცირედი ხარვეზები არ მიუთითებს თარგმანის ცუდ შესრულებაზე.
 7 ქულა-ტექსტის 80 %  სწორად არის თარგმნილი, ხარვევზების გარეშე

6 ქულა-ტექსტის 70 %  სწორად არის თარგმნილი, ხარვევზების გარეშე

5 ქულა-ტექსტის 60 %  სწორად არის თარგმნილი, ხარვევზების გარეშე

4 ქულა-ტექსტის 50 %  სწორად არის თარგმნილი, ხარვევზების გარეშე

3 ქულა-ტექსტის 40 %  სწორად არის თარგმნილი, ხარვევზების გარეშე

2 ქულა-ტექსტის 30 %  სწორად არის თარგმნილი, ხარვევზების გარეშე

1 ქულა-ტექსტის 20 %  სწორად არის თარგმნილი, ხარვევზების გარეშე

0 ქულა-ტექსტის მხოლოდ 10 %  სწორად არის თარგმნილი, ხარვევზების გარეშე, დანარჩენი ტექსტი არ არის თარგმნილი სწორად, დარღვეულია თარგმანის ნორმები. შეფასების საერთო მოთხოვნები

· დაუშვებელია სტუდენტის მიერ მიღწეული სწავლის შედეგების ერთჯერადად - მხოლოდ დასკვნითი გამოცდის საფუძველზე შეფასება. სტუდენტის გაწეული შრომის შეფასება გარკვეული შეფარდებით უნდა ითვალისწინებდეს:

ა) შუალედურ შეფასებებს;

ბ) დასკვნითი გამოცდის შეფასებას.
· საბოლოო შეფასების მიღება ხდება  შუალედური შეფასებებისა და დასკვნითი გამოცდის შეფასების დაჯამების საფუძველზე.

· დასკვნით გამოცდაზე გასვლის უფლება ეძლევა სტუდენტს, რომელსაც შუალედური შეფასებებისა და დასკვნითი გამოცდის მაქსიმალური ქულის გათვალისწინებით უგროვდება  51 ქულა.

· სტუდენტს დამატებით გამოცდაზე გასვლის უფლება აქვს იმავე სემესტრში (ტრიმესტრში) (FX) ვერ ჩააბარა – მაქსიმალური შეფასების 41-50% მიღების შემთხვევაში.
· დასკვნით და შესაბამის დამატებით გამოცდას შორის შუალედი უნდა იყოს არა ნაკლებ 10 დღისა.
შეფასების სისტემა უშვებს:
ა) ხუთი სახის დადებით შეფასებას:

ა.ა) (A) ფრიადი - მაქსიმალური შეფასების 91% და მეტი;

ა.ბ) (B) ძალიან კარგი - მაქსიმალური შეფასების 81-90%;

ა.გ) (C) კარგი - მაქსიმალური შეფასების 71-80%;

ა.დ) (D) დამაკმაყოფილებელი - მაქსიმალური შეფასების 61-70%;

ა.ე) (E) საკმარისი - მაქსიმალური შეფასების 51-60%;

ბ) ორი სახის უარყოფით შეფასებას:

ბ.ა) (FX) ვერ ჩააბარა - მაქსიმალური შეფასების 41-50%, რაც ნიშნავს, რომ სტუდენტს ჩასაბარებლად მეტი მუშაობა 
სჭირდება და ეძლევა დამოუკიდებელი მუშაობით   დამატებით გამოცდაზე  ერთხელ გასვლის უფლება. 
ბ.ბ) (F) ჩაიჭრა - მაქსიმალური შეფასების 40% და ნაკლები, რაც ნიშნავს, რომ სტუდენტის მიერ ჩატარებული სამუშაო არ  

      არის საკმარისი და მას საგანი ახლიდან აქვს შესასწავლი.


სასწავლო კურსის შინაარსი
	კვირის დღეები
	საათების რაოდენობა
	ლექციის/სამუშაო ჯგუფში მუშაობის/პრაქტიკული ან ლაბორატორიული მეცადინეობის თემა; კოლოკვიუმის/წერითი და ზეპირი გამოკითხვის/პრეზენტაციის/საბოლოო გამოცდის ჩატარების გრაფიკი და ა.შ.
	ლიტერატურა 

(შესაბამისი გვერდების მითითებით)

	1  კვირა
	3  სთ.
	Текст: Состязание
Грамматика и упражнения

Выражение субъектно-предикатных отношений (Т. В. Шустикова)

Выражение квалификации и характеристики

предмета (явления) и лица. Выражение наличия или отсутствия предмета или лица. Способы выражения субъекта

	 ძირითადი ლიტერატურა: 

Русский язык для Вас.

Первый сертификационный уровень. 

Москва,Российский университет дружбы народов, 2009
Стр.53-58
Стр.227-230
დამატებითი ლიტერატურა

Русский язык как иностранный. Сертификационный уровень Издательство: Астрель, Олимп, 2010 г.
В мире знаний. Первый сертификационный уровень, Автор: И. В. Богатырева, Т. В. Митрова, В. И. Полянская, Н. М. Румянцева
Издательство: Издательство Российского Университета дружбы народов, 2012 г.

Дорога в Россию. Учебник русского языка (первый уровень). В 2 томах. Том 2 Автор: В. Е. Антонова, М. М. Нахабина, А. А. Толстых, Издательство: Златоуст, 2009 г.

	2 კვირა
	3  სთ.
	Текст:  Корзина с еловыми шишками

Грамматика и упражнения.

Выражение субъектно-предикатных отношений (Т. В. Шустикова)

Многочленные субъектные конструкции. Многочленные предикативные конструкции.Загадка названия столицы.
	ძირითადი ლიტერატურა: 

Русский язык для Вас.

Первый сертификационный уровень. 

Москва,Российский университет дружбы народов, 2009
Стр.59-65

Стр. 230-232
დამატებითი ლიტერატურა

Русский язык как иностранный. Сертификационный уровень Издательство: Астрель, Олимп, 2010 г.
В мире знаний. Первый сертификационный уровень, Автор: И. В. Богатырева, Т. В. Митрова, В. И. Полянская, Н. М. Румянцева
Издательство: Издательство Российского Университета дружбы народов, 2012 г.

Дорога в Россию. Учебник русского языка (первый уровень). В 2 томах. Том 2 Автор: В. Е. Антонова, М. М. Нахабина, А. А. Толстых, Издательство: Златоуст, 2009 г.

	3 კვირა
	3  სთ.
	Текст: Спящая красавица

Грамматика и упражнения

Выражение определительных отношений. Вопросы: какой? который? чей?

сколько? (Н. С. Новикова)
Простое предложение
	ძირითადი ლიტერატურა: 

Русский язык для Вас.

Первый сертификационный уровень. 

Москва,Российский университет дружбы народов, 2009
Стр.65-70

Стр.233-238
დამატებითი ლიტერატურა

Русский язык как иностранный. Сертификационный уровень Издательство: Астрель, Олимп, 2010 г.
В мире знаний. Первый сертификационный уровень, Автор: И. В. Богатырева, Т. В. Митрова, В. И. Полянская, Н. М. Румянцева
Издательство: Издательство Российского Университета дружбы народов, 2012 г.

Дорога в Россию. Учебник русского языка (первый уровень). В 2 томах. Том 2 Автор: В. Е. Антонова, М. М. Нахабина, А. А. Толстых, Издательство: Златоуст, 2009 г.

	4 კვირა
	3  სთ.
	Текст: Великий русский поэт Александр Сергеевич

Пушкин (1 799- 1 837)
Грамматика и упражнения

Выражение определительных отношений. Вопросы: какой? который? чей?

сколько? (Н. С. Новикова)
Причастный оборот. Сложное предложение

	ძირითადი ლიტერატურა:

 Русский язык для Вас.

Первый сертификационный уровень. 

Москва,Российский университет дружбы народов, 2009
Стр.71-79

Стр.238-240

დამატებითი ლიტერატურა

Русский язык как иностранный. Сертификационный уровень Издательство: Астрель, Олимп, 2010 г.
В мире знаний. Первый сертификационный уровень, Автор: И. В. Богатырева, Т. В. Митрова, В. И. Полянская, Н. М. Румянцева
Издательство: Издательство Российского Университета дружбы народов, 2012 г.

Дорога в Россию. Учебник русского языка (первый уровень). В 2 томах. Том 2 Автор: В. Е. Антонова, М. М. Нахабина, А. А. Толстых, Издательство: Златоуст, 2009 г.

	5 კვირა
	3  სთ.
	Текст: Кружевница Настя
Грамматика и упражнения

Выражение временных отношений (С.П. Розанова)
Простое nредложение.

Выражение точно фиксированного времени действия.

Воnросы: КОГДА? В КАКО Й ДЕНЬ? В КАКОМ МЕСЯЦЕ?

В КАКОМ ГОДУ? КАКОГО ЧИСЛА? Выражение отрезка времени,

после или до которого совершается действие. Выражение повторяющихся отрезков времени

Вопрос: КАК ЧАСТО? Выражение времени, полностью занятого действием
	ძირითადი ლიტერატურა: 

Русский язык для Вас.

Первый сертификационный уровень. 

Москва,Российский университет дружбы народов, 2009
Стр.81-86

Стр.241-244
დამატებითი ლიტერატურა

Русский язык как иностранный. Сертификационный уровень Издательство: Астрель, Олимп, 2010 г.
В мире знаний. Первый сертификационный уровень, Автор: И. В. Богатырева, Т. В. Митрова, В. И. Полянская, Н. М. Румянцева
Издательство: Издательство Российского Университета дружбы народов, 2012 г.

Дорога в Россию. Учебник русского языка (первый уровень). В 2 томах. Том 2 Автор: В. Е. Антонова, М. М. Нахабина, А. А. Толстых, Издательство: Златоуст, 2009 г.

	6  კვირა
	3  სთ.
	Текст: Снег

Грамматика и упражнения

Выражение временных отношений (С.П. Розанова)

Выражение отношений предшествования и последовательности

действий и событий. Выражение начальной и конечной временной границы. 
Сложное предложение. Трансформации простых и сложных предложений
	ძირითადი ლიტერატურა: 

Русский язык для Вас.

Первый сертификационный уровень. 

Москва,Российский университет дружбы народов, 2009
Стр. 87-97

Стр.244-251
დამატებითი ლიტერატურა

Русский язык как иностранный. Сертификационный уровень Издательство: Астрель, Олимп, 2010 г.
В мире знаний. Первый сертификационный уровень, Автор: И. В. Богатырева, Т. В. Митрова, В. И. Полянская, Н. М. Румянцева
Издательство: Издательство Российского Университета дружбы народов, 2012 г.

Дорога в Россию. Учебник русского языка (первый уровень). В 2 томах. Том 2 Автор: В. Е. Антонова, М. М. Нахабина, А. А. Толстых, Издательство: Златоуст, 2009 г.

	7 კვირა
	2 სთ.
	Текст: Студентка
Грамматика и упражнения

Выражение пространствеиных отношений: места и направления

(Т.В. Шустикова)
Вопросы ГДЕ? КУДА?

Выражение местонахождения, места действия предмета или лица.

Конструкции с предлогами В и НА + Предложный падеж.

Вопрос ГДЕ?
	ძირითადი ლიტერატურა: 

Русский язык для Вас.

Первый сертификационный уровень. 

Москва,Российский университет дружбы народов, 2009
Стр.97-107
Стр.252-256
დამატებითი ლიტერატურა

Русский язык как иностранный. Сертификационный уровень Издательство: Астрель, Олимп, 2010 г.
В мире знаний. Первый сертификационный уровень, Автор: И. В. Богатырева, Т. В. Митрова, В. И. Полянская, Н. М. Румянцева
Издательство: Издательство Российского Университета дружбы народов, 2012 г.

Дорога в Россию. Учебник русского языка (первый уровень). В 2 томах. Том 2 Автор: В. Е. Антонова, М. М. Нахабина, А. А. Толстых, Издательство: Златоуст, 2009 г.


	
	1 სთ
	 პირველი შუალედური გამოცდა
	

	8 კვირა
	3 სთ.
	Текст: Михаил Васильевич Ломоносов
Грамматика и упражнения

Выражение пространствеиных отношений: места и направления

(Т.В. Шустикова)
Выражение движения предмета или лица.

Конструкции с предлогами в и на + Винительный падеж.

Вопрос: КУДА?. Выражение местонахождения, места действия предмета или лица.

Конструкция с предлогом у + Родительный падеж.

Вопросы: ГДЕ? У КОГО? Выражение движения предмета или лица.

Конструкция с предлогом к + Дательный падеж.

Вопросы: КУДА? К КОМУ?. Выражение движения предмета или лица.

Конструкции с предлогами из, с, от + Родительный падеж.

Вопрос ОТКУДА? ОТ КОГО? Выражение местонахождения, места действия предмета или лица.
	ძირითადი ლიტერატურა: 

Русский язык для Вас.

Первый сертификационный уровень. 

Москва,Российский университет дружбы народов, 2009
Стр. 111-116
Стр.257-258
დამატებითი ლიტერატურა

Русский язык как иностранный. Сертификационный уровень Издательство: Астрель, Олимп, 2010 г.
В мире знаний. Первый сертификационный уровень, Автор: И. В. Богатырева, Т. В. Митрова, В. И. Полянская, Н. М. Румянцева
Издательство: Издательство Российского Университета дружбы народов, 2012 г.

Дорога в Россию. Учебник русского языка (первый уровень). В 2 томах. Том 2 Автор: В. Е. Антонова, М. М. Нахабина, А. А. Толстых, Издательство: Златоуст, 2009 г.

	9 კვირა
	3  სთ.
	Текст: В.И. Вернадский ( 1 863-1 945)
Грамматика и упражнения

Выражение пространствеиных отношений: места и направления

(Т.В. Шустикова)

Конструкции с предлогами у, около, близко, 

напротив, среди, посреди, сзади, позади, впереди, Выражение направления движения и действия предмета или лица.

Конструкции с предлогами до, от, с, из-за, из-под,

мимо, вдоль, вокруг, по, за, через, сквозь
	ძირითადი ლიტერატურა: 

Русский язык для Вас.

Первый сертификационный уровень. 

Москва,Российский университет дружбы народов, 2009
Стр. 116-119

Стр.258-260
დამატებითი ლიტერატურა

Русский язык как иностранный. Сертификационный уровень Издательство: Астрель, Олимп, 2010 г.
В мире знаний. Первый сертификационный уровень, Автор: И. В. Богатырева, Т. В. Митрова, В. И. Полянская, Н. М. Румянцева
Издательство: Издательство Российского Университета дружбы народов, 2012 г.

Дорога в Россию. Учебник русского языка (первый уровень). В 2 томах. Том 2 Автор: В. Е. Антонова, М. М. Нахабина, А. А. Толстых, Издательство: Златоуст, 2009 г.

	10 კვირა
	3  სთ.
	Текст: Иван Петрович Павлов ( 1 849- 1 936)
Грамматика и упражнения

Выражение объектных отношений (Т. В. Шустикова)

Простое предложение. Выражение прямого объекта.

Выражение прямого объекта существительным

в винительном падеже. Выражение прямого объекта существительным

в родительном падеже. Выражение прямого объекта существительным

в творительном падеже
	ძირითადი ლიტერატურა: 

Русский язык для Вас.

Первый сертификационный уровень. 

Москва,Российский университет дружбы народов, 2009
Стр. 119-122
Стр.261-264
დამატებითი ლიტერატურა

Русский язык как иностранный. Сертификационный уровень Издательство: Астрель, Олимп, 2010 г.
В мире знаний. Первый сертификационный уровень, Автор: И. В. Богатырева, Т. В. Митрова, В. И. Полянская, Н. М. Румянцева
Издательство: Издательство Российского Университета дружбы народов, 2012 г.

Дорога в Россию. Учебник русского языка (первый уровень). В 2 томах. Том 2 Автор: В. Е. Антонова, М. М. Нахабина, А. А. Толстых, Издательство: Златоуст, 2009 г.

	11 კვირა
	3  სთ.
	 Текст: Сказка стала былью
Грамматика и упражнения

Выражение причинно-следственных отношений (Е.Н. Шоркина)
Вопросы: ПОЧЕМУ? ПО КАКОЙ ПРИЧИНЕ?

ПО КАКИМ ПРИЧИНАМ?

Простое предложение. Сложное предложение
	ძირითადი ლიტერატურა:

 Русский язык для Вас.

Первый сертификационный уровень. 

Москва,Российский университет дружбы народов, 2009
Стр. 265-270

Стр.204-206
დამატებითი ლიტერატურა

Русский язык как иностранный. Сертификационный уровень Издательство: Астрель, Олимп, 2010 г.
В мире знаний. Первый сертификационный уровень, Автор: И. В. Богатырева, Т. В. Митрова, В. И. Полянская, Н. М. Румянцева
Издательство: Издательство Российского Университета дружбы народов, 2012 г.

Дорога в Россию. Учебник русского языка (первый уровень). В 2 томах. Том 2 Автор: В. Е. Антонова, М. М. Нахабина, А. А. Толстых, Издательство: Златоуст, 2009 г.


	12 კვირა
	2 სთ.


	Текст: Таинственное озеро
Грамматика и упражнения

Выражение целевых отношений (С. В. Смирнова)
Вопросы ЗАЧЕМ? ДЛЯ ЧЕГО? С КАКОЙ ЦЕЛЬЮ? Простое предложение


	ძირითადი ლიტერატურა: 

Русский язык для Вас.

Первый сертификационный уровень. 

Москва,Российский университет дружбы народов, 2009
Стр.271-273 
Стр.207-212
დამატებითი ლიტერატურა

Русский язык как иностранный. Сертификационный уровень Издательство: Астрель, Олимп, 2010 г.
В мире знаний. Первый сертификационный уровень, Автор: И. В. Богатырева, Т. В. Митрова, В. И. Полянская, Н. М. Румянцева
Издательство: Издательство Российского Университета дружбы народов, 2012 г.

Дорога в Россию. Учебник русского языка (первый уровень). В 2 томах. Том 2 Автор: В. Е. Антонова, М. М. Нахабина, А. А. Толстых, Издательство: Златоуст, 2009 г.

	
	1 სთ.
	მეორე შუალედური გამოცდა
	

	13 კვირა
	3 სთ.
	Текст: Конец тунrусской загадки
Грамматика и упражнения

Выражение условных отношений (В.Ю. Семар)
Вопросы П Р И КАКОМ УСЛОВИИ? П Р И КАКИХ УСЛОВИЯХ?

Простое предложение. Сложное предложение
	ძირითადი ლიტერატურა:
 Русский язык для Вас.

Первый сертификационный уровень. 

Москва,Российский университет дружбы народов, 2009
Стр.274-275
Стр.213-219
დამატებითი ლიტერატურა

Русский язык как иностранный. Сертификационный уровень Издательство: Астрель, Олимп, 2010 г.
В мире знаний. Первый сертификационный уровень, Автор: И. В. Богатырева, Т. В. Митрова, В. И. Полянская, Н. М. Румянцева
Издательство: Издательство Российского Университета дружбы народов, 2012 г.

Дорога в Россию. Учебник русского языка (первый уровень). В 2 томах. Том 2 Автор: В. Е. Антонова, М. М. Нахабина, А. А. Толстых, Издательство: Златоуст, 2009 г.

	14 კვირა
	3 სთ.
	Текст: Победа над смертью
Грамматика и упражнения
Условное наклонение (В.Ю. Семар)
Значения, которые выражаются формой условного наклонения. Условное наклонение в сложном предложении.

Выражение уступительных отношений (Л.А. Карпусь)

Конструкции хо тя, несм отря на + В. п., несмотрк на то, что.

Простое предложение. Сложное предложение. Порядок частей в предложении.
	ძირითადი ლიტერატურა: 

Русский язык для Вас.

Первый сертификационный уровень. 

Москва,Российский университет дружбы народов, 2009
Стр.276-279
Стр. 220-281
დამატებითი ლიტერატურა

Русский язык как иностранный. Сертификационный уровень Издательство: Астрель, Олимп, 2010 г.
В мире знаний. Первый сертификационный уровень, Автор: И. В. Богатырева, Т. В. Митрова, В. И. Полянская, Н. М. Румянцева
Издательство: Издательство Российского Университета дружбы народов, 2012 г.

Дорога в Россию. Учебник русского языка (первый уровень). В 2 томах. Том 2 Автор: В. Е. Антонова, М. М. Нахабина, А. А. Толстых, Издательство: Златоуст, 2009 г.

	15 კვირა
	3 სთ.
	Текст: Механические руки
Грамматика и упражнения

Выражение сравнения (А.А. Атабекова)

Выражение тождества. У становление тождества. Отрицание тождества. Выражение сходства и различия. Конструкции с союзом как. Конструкции с предлогами наподобие + Р. п.; подобно + д. п.. Степени сравнения прилагательных и паречий. Формы сравнения прилагательных и наречий. 
Обр азование сравнительной степени. Выражение сравнения в сложном предложении.

Сравнительные обороты
	ძირითადი ლიტერატურა: 

Русский язык для Вас.

Первый сертификационный уровень. 

Москва,Российский университет дружбы народов, 2009
Стр.282-290
Стр. 223-226
დამატებითი ლიტერატურა

Русский язык как иностранный. Сертификационный уровень Издательство: Астрель, Олимп, 2010 г.
В мире знаний. Первый сертификационный уровень, Автор: И. В. Богатырева, Т. В. Митрова, В. И. Полянская, Н. М. Румянцева
Издательство: Издательство Российского Университета дружбы народов, 2012 г.

Дорога в Россию. Учебник русского языка (первый уровень). В 2 томах. Том 2 Автор: В. Е. Антонова, М. М. Нахабина, А. А. Толстых, Издательство: Златоуст, 2009 г.

	16-17 კვირა
	3 სთ.
	 დასკვნითი გამოცდა
	

	18-19 კვირა
	
	დამატებითი გამოცდა
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